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Letter from the Publisher

Four Centuries Library

Dear Friends,

The following text of the Publisher's Letter was published in Four Centuries,
Nr. 3:

Dear Friends,

Thank you very much for reading our magazine.

I would like to open its third issue by launching a new initiative to create a library
of Russian poetry in translations - Four Centuries Library.

The ambitious goal of this project is to collect books, periodicals and other papers
with Russian poetry, old and new, translated into different languages, and finally
to donate collection as a whole to one of the university or public libraries. At the
end of this issue you will find the list of more than thirty items - a starting
contribution from my personal collection. You can join me in my efforts to
implement this idea by sending your donations in the following categories:

A. Monographic poetry collections by separate poets translated into different
languages

B. Anthologies of Russian poetry translations

C. Periodicals with translations of Russian poetry

Please, send your donations to:

Dr. Ilya Perelmuter, Erikapfad 7, 45133 Essen, Germany

The list of all the gifts with the names of the donators will be published in Four
Centuries. Thanks a lot for your support in advance!

Yours,

Publisher

In this issue you will find new donations to the Four Centuries Library at
page 21.
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XVIII

Gavriil Derzhavin (1743 - 1816)
I'aBprvut epxasus (1743 - 1816)

Translated by Vadim Vozdvizhensky*

From the Poem "The Nobleman"

For that you have the spacious world,
Holding its palms servile out,

To your fastidious dinner laid
Delicious dishes putting out,

Tokayan wine -- thick nectar's poured,
Soleil Levant -- rich coffee's brought,
What would you want for labour done

To leave the world if moment's won?..
November 1794

Vadim Vozdvizhensky has been studying and translating the poetry of Grigory S.
Skovoroda for years. His dissertation on the Hungarian motives in the literary and
philosophical works of Skovoroda is the first such study either in Hungary or the
philosopher's homeland. Vadim Vozdvizhensky translates other Russian poets
with devotion to Tokay or Hungary as for example Fyodor Tyutchev, Igor Severy-
anin, etc.

Vadim Vozdvizhensky in Four Centuries:
16, 2017, p. 5-9 (I'puropun Cxosopoza)
17,2017, p.14-15 (Pénop TroTues)

18, 2018, p. 26-29 (Vrops CeBepsHH)

*© Vadim Vozdwizhensky, translation, 2018 6

Four Centuries. Russian Poetry in Translation, 19, 2018
























Naum Korzhavin (1925 - 2018)
HaywMm Kopxasun (1925 - 2018)

Translated by Alex Cigale*
A Date with Moscow

Alright then! Greetings, Moscow.

Dreams and fortunes have receded.
And so all around me you clang

And you shine, bright and new
With the glitter of subway stations,

With the heights of erected buildings
You make valiant efforts, Moscow,

To betray the glitter and the sky.
You're so business-like now,

placing a price on everything.
They will spit into your soul

and with impunity spill blood.
With the complex weave of theories

finding a cover for your betrayal,
You'll sell everything with a calm:

conscience, and love and life.
So that no one might trouble

the pleasant peace of plentitude --
Moscow's luxuriance, consecrated

by the deception of commodity.

And so, in this way you live, Moscow!
You lie,
you swear,
raping memory,
And flirting with history,

You launch an affair with the future.
1992

© Naum Korzhavin, Haym Kopxasus, 2018
*© Alex Cigale, translation, 2018
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Naum Korzhavin, 1925-2018, was a Russian poet of Jewish descent (real
surname Mandel), a dissident and emigrant who moved to Boston, Mas-
sachusetts, in 1973, living there for 43 years. Laureate of the distinguished
Poet (2016) and Big Book (2006) prizes for his lifetime contributions in verse,
prose, drama and translation. He was the subject of Kultura TV Channel's
Pavel Mirzoev prize winning documentary Naum Korzhavin: Time is Given...
(2016). Korzhavin was born in Kiev and died in North Carolina this past
June 22. The present poem is intended as a tribute to him, and specially, to
his conscienciousness and foresight. Alex Cigale

Alex Cigale's first full book, Russian Absurd: Daniil Kharms, Selected Writings,
is a Northwestern World Classics (2017). In 2015, he was awarded a Natio-
nal Endowment for the Arts Fellowship in Literary Translation for his work
on the poet of the St. Petersburg philological school Mikhail Eremin. He
edited the contemporary Russian poetry issue of Atlanta Review (Spring
2015, Georgia Tech), and more recently, the Russian Ballet issue of Trafika
Europe (Penn State Libraries). From 2011 to 2013, he was an Assistant
Professor at the American University of Central Asia in Bishkek, Kyrgystan
and is currently a Lecturer in the Russian Program at CUNY-Queens Col-
lege.

Alex Cigale in Four Centuries:

2,2012, p. 7 (Bnagucinas Xomacesuy), p. 8 (I'eopruim Amamosny); p. 8 (Il'eoprum

VBaHOB)

3, 2012, p.6 (Muxaws JlomoHocos), p.7 (Anekcannp CymMapoKoB),

p.7-8 (Ilaukpatun Cymapoxos), p.8 (VBan bapkos)

4,2013, p.6-8 (VMBau Typrenes), p.11-13 (Korcra"nTnH basrsMoHT)

6, 2013, p.5 (Huxoman Kapamsun), p.6 (Bacvmt Kamamct),

p.22-25 (EBrenun TypeHKo)

8, 2014, p.6-12 (Anexcanpap Illenm)

15, 2016, p. 5-7 (KorcranTns batromikos), p. 8-9 (KoHcTanTH AKCakoB),
p- 10 (AmuTpuit MuHaeB)

16, 2016, p. 10-11 (Astexcargp Cymapokos), p. 12-17 (Vsar [IMutpues)

17,2017, p. 6-13 (Bacvutmiz IleTpos)

18, 2018, p. 6-21 (Bacvuit JKykoBckrit)
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Four Centuries Library

Here are the books donated to the Library:

In German
129. Mandelstam, Ossip: Hufeisen Finder. Leipzig: Reclam, 1983

130. Mandelstam, Ossip: Tristia. Gedichte. Berlin: Verlag Volk und Welt,

1985

131. So halt mich die Sehnsucht. Hundert Gedichte von Frauen. Berlin;

Aufbau Verlag, 2009 (Zwetajewa)

132. Atlas der neuen Poesie. Hrsg. Joachim Sartorius. Reinbek bei Ham-

burg: Rowohlt, 1995 (Ajgi, Kutik, Sedakowa)
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